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	Рейчел Эндрюс сидела за столом, погружённая в раздумья. Начальник оставил ей стопку дел, которые нужно было разобрать к завтрашнему утру, и она пыталась сосредоточиться на них, пока друзья где-то в городе гуляли, пили и, главное, веселились. Ей куда больше хотелось быть с ними, но было уже поздно, она устала, а работы оставалось слишком много.

	Как только она закончит, можно будет уходить и ехать домой спать — и всё это окажется не зря, ведь отпуск с каждым днём всё ближе. Она давно грезила об отпуске. Пару месяцев назад один из коллег заметил, что когда работаешь на износ, выходные кажутся куда приятнее — слишком уж заметен контраст. Рейчел ещё успеет проверить эту мысль, когда отпуск наконец начнётся.

	А пока она сосредоточилась на деле. Работа помощника юриста отнимала много сил, но это была ступенька вверх.

	Шаг за шагом.

	На своей должности она набиралась опыта, разбираясь в правовой системе Рино и не только. Однажды она сдаст экзамен на адвокатскую лицензию и станет юристом.

	Шаг за шагом.

	Рейчел взяла три из пяти папок и аккуратно положила справа — те, что она уже тщательно просмотрела и была уверена: готовы. Над оставшимися двумя она посидела ещё немного, проверяя, соответствуют ли они требованиям начальника. Требования у него были не то чтобы высокие, но если она что-то упустит, выслушает по полной. Лучше сделать как следует с первого раза.

	Через тридцать минут две последние папки легли сверху на остальные три. Рейчел поднялась из-за стола, отодвинулась и придвинула стул. Затем собрала все пять папок и отнесла на стол в кабинете начальника. Выйдя, она прикрыла дверь наполовину, убедилась, что кофеварка в маленькой кухонной зоне выключена, и погасила оставшийся свет.

	Над большинством дверей горели таблички «выход», и их приглушённого света в сочетании с сиянием уличных фонарей и огнями соседних заведений снаружи хватало, чтобы ориентироваться внутри. Рейчел схватила куртку и сумку, достала из сумки офисные ключи, чтобы запереть дверь, и, выходя, поставила сигнализацию.

	Юридическая контора располагалась в небольшом торговом ряду на окраине центра Рино. Рядом были прачечная самообслуживания, круглосуточный магазинчик, винная лавка и офис по налогам. У каждого помещения в длинном здании были одинаковые большие витрины и стеклянная дверь. Вдоль всего фасада тянулась скромная парковка, и разметка на ней давно почти стерлась. Когда по утрам и в течение дня парковка начинала заполняться, именно несколько первых машин, вставших «как надо», фактически задавали, где парковаться всем остальным.

	Поскольку было уже почти десять вечера, снаружи стояло лишь несколько машин. Машина Рейчел была среди них. За парковкой тянулась пустая улица и такие же пустые здания на другой стороне. Весь город казался вымершим, но Рейчел знала: стоит подъехать ближе к центру, через который ей всё равно нужно проезжать по дороге домой, как улицы оживут — появятся машины и люди, вышедшие наслаждаться ночью.

	Она прошла через парковку к машине, которую оставила здесь больше десяти часов назад. Машина была развалюхой, и, став настоящим юристом, она первым делом заменит её на что-то приличное, но пока та вполне сносно ездила и довозила её из пункта А в пункт Б.

	Она остановилась в десяти футах от своей машины и с любопытством уставилась на неё. Машина была белой, хотя краска на нижних частях местами проржавела, а там, где ещё держалась, её покрывала пустынная пыль. Рэйчел не хотела платить за мойку, но и до того, чтобы помыть машину вручную, у неё руки доходили нечасто.

	Но взгляд её зацепило не это. Она заметила маленькую подарочную коробочку, стоявшую на капоте в паре дюймов от лобового стекла. Рэйчел наклонила голову и улыбнулась странной находке. Она обернулась, окинула парковку взглядом — никого. Рэйчел снова посмотрела на яркую коробочку, теперь уже нахмурившись. Она пыталась понять, кто мог оставить ей подарок.

	И тут ей пришла тревожная мысль: подарок предназначался кому-то другому и по ошибке оказался на её машине. Стоило ей это подумать — и захотелось заполучить подарок ещё сильнее.

	Рэйчел быстро подошла к машине и чуть наклонилась над капотом, чтобы взять коробочку. Положила её на ладонь и удивилась, какая она лёгкая. На коробке не было ни имени, ни какого-то намёка, кому предназначен подарок. Она приподняла крышку и сняла её.

	Внутри лежал небольшой спрессованный цветок.

	Рэйчел осторожно достала его и положила на капот, глядя на это пятнышко красоты на своём испачканном, ржавеющем металле. Потом снова заглянула в коробку и достала сложенную записку. Развернула — и увидела не печатный текст, а написанное от руки.

	Ты напоминаешь мне кое-кого особенного.

	Рэйчел улыбнулась. Она не знала, кто прислал записку, но ей было приятно чувствовать, что кто-то думает о ней вот так.

	В машине Рэйчел что-то стремительно шевельнулось — чёрное пятно метнулось слева направо, одновременно сбив её с толку и заставив вздрогнуть. А потом ей стало по-настоящему страшно. Почти сразу она поняла: движение было не изнутри — это отражение кого-то или чего-то, кто двигался у неё за спиной, направляясь к ней.

	Рэйчел начала разворачиваться навстречу страху, но не успела. Она ахнула, когда сильные руки сомкнулись вокруг неё, сжали так, что коробочка и записка вылетели из её пальцев и бесшумно упали на землю.

	Инстинкт велел Рэйчел закричать, но стоило ей открыть рот, как грубая ладонь накрыла его, заглушив звук. Её дёрнули назад с такой яростью, что остаток крика застрял в горле, а из груди вышибло воздух. Ладонь так и оставалась на её рту, пока её тащили к ожидавшей машине, и последнее, что Рэйчел увидела, прежде чем мир провалился во тьму, — пронзительные глаза похитителя над ней.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Гостиная, в которой стоял обеденный стол, занимала почти весь фасад дома. Через окна от пола до потолка Элисон открывался великолепный вид: ниже, за предгорьями, раскинулся город. Днём всё вокруг было залито золотистым солнцем, и оно подчёркивало бледные жёлтые и бурые оттенки земли — тех полос суши, что разделяли дома высоко над городом. Ночью взгляд невольно притягивали мерцающие огни города, в котором каждый мог найти что-то для себя — и днём, и ночью.

	Специальный агент Дерек Салливан сидел по другую сторону стола, и Элисон то и дело отрывалась от папок, чтобы украдкой взглянуть на него.

	Когда Элисон впервые обратилась в Калифорнийское бюро расследований по делу серийного убийцы, с которым работала, её поставили в пару с Дереком. Профессионально они подошли друг другу, и один убийца, быстро преданный правосудию, вскоре обернулся многими — тех, кого удалось убрать с улиц Окленда и не только.

	Дерека точнее всего можно было бы назвать суровым мужиком, хотя в последнее время он сам опровергал это определение. Исчезли мятые костюмы, из-за которых его недооценивали, — их сменили более аккуратные вещи. Элисон ценила усилия, которые он прикладывал ради неё, хотя ни разу не просила его менять внешность. Свежая щетина, которая всегда выглядела так, будто её нарисовали на лице, исчезла, но кривизна носа — след давнего перелома в драке — осталась. Дерек был бойцом с защитническим характером, и именно это когда-то и притянуло к нему Элисон.

	Элисон в основном работала в Департаменте исправительных учреждений и реабилитации Калифорнии, проводя психологические экспертизы, которые нередко становились основой для решения, может ли заключённый рассчитывать на досрочное освобождение. Годы в тюремной среде изматывали и тело, и психику; со временем она заметила и морщины, и тёмные круги под глазами. Тот же стресс она ощущала и внутри. Её каштановые волосы всегда были без седины — так оставалось и теперь, несмотря на всё напряжение в её жизни.

	Папки, разложенные на столе между ней и Дереком, были тем, над чем они вместе бились уже больше года. Дерек помогал ей расследовать «глухарь» по делу сестры двадцатидвухлетней давности, а за последние несколько месяцев он обнаружил ещё три нераскрытых дела о бегуньях, убитых за последние семнадцать лет.

	Эмму Пэйн убили в Окленде, а три других «глухаря» касались молодых женщин, погибших в Уолнат-Крике — двенадцать и семь лет назад — и в Сан-Франциско, семнадцать лет назад. Сходств было достаточно, чтобы Дерек поверил: всё это мог сделать один и тот же человек.

	И всё же оставалась одна проблема — почерк убийцы. Оба они имели богатый опыт и знали, что серийных убийц часто формирует привычка. Если все дела связывал один преступник, выходило, что он каждые пять лет выбирался из тени, чтобы убить снова. Дереку так и не удалось найти в окрестностях подходящего по профилю случая двухлетней давности, и это наводило на мысль, что убийца мог умереть где-то за последние семь лет.

	Дерек поднял глаза от бумаг, и Элисон улыбнулась, заметив, что он поймал её взгляд.

	— Кофе хочешь? — спросил он.

	— Да, было бы здорово, — сказала она. — Всё думаю встать со стула и сварить, но сил нет.

	Дерек поднялся из-за стола.

	— Сиди. Я сделаю нам.

	Элисон благодарно улыбнулась. Они были вместе, но пока ещё не жили под одной крышей. И всё же Дерек бывал у неё достаточно часто, чтобы уверенно ориентироваться в доме. Он прошёл на кухню, включил кофеварку и перемолол зёрна.

	Элисон наклонилась вперёд, подпёрла подбородок рукой и снова уставилась в папки. Она уже сбилась со счёта, сколько раз они всё это перелопачивали — и не находили ничего полезного. Последние пару лет, пока она занималась делом сестры, стали американскими горками: зацепки начинались многообещающе и неизменно обрывались в никуда.

	Это стало на неё давить; внутри росло отчаяние, тяжёлое, как камень в желудке, который понемногу разрастался и однажды мог целиком её заполнить. Элисон старалась сохранять оптимизм все двадцать лет, но с каждым годом это давалось всё труднее. Дереку она пока не говорила об этом нарастающем чувстве. Скажет со временем — но дело слишком долго было только её, и ей казалось, что и это чувство тоже ей одной разбирать.

	— Держи, — сказал Дерек, ставя рядом на стол свежую чашку кофе.

	Элисон подняла взгляд. Она уже почти утонула в том нарастающем внутри ощущении и на минуту просто выпала из реальности.

	— Спасибо. — Элисон отпила горячей жидкости. Она покачала головой, глядя на папки, завалившие стол. Три из них, как Дерек был уверен, напрямую относились к делу Эммы, а ещё были десятки других нераскрытых давних дел, которые в той или иной мере могли быть с ним связаны — пусть связь и держалась на честном слове.

	— Семь лет, — продолжила Элисон. — Если закономерность верна, то два года назад должно было случиться ещё одно убийство, но ничего подходящего нет.

	Элисон понимала, как отчаянно цепляется за мысль, что дела связаны. Если связи нет — значит, они ищут одиночное, разовое убийство. Если у них есть лишь то, что полиция собрала на месте преступления, где погибла её сестра, то и работать не с чем. Чем больше дел окажутся соединены, тем выше шанс сложить пазл и выйти на убийцу.

	— Закономерность есть, — сказал Дерек. — Я прогнал это через нескольких людей в ФБР. Я им доверяю. У меня есть приятель, бывший коп, так он видит рисунок уже по одному взгляду на эти дела, а обновлённые алгоритмы и программное обеспечение с искусственным интеллектом, которыми мы пользуемся, дают совпадение в шестьдесят семь процентов. Логичнее связать эти дела, чем считать, что связи нет.

	— Тогда что это значит? — раздражённо спросила Элисон. Она сделала ещё глоток кофе, стараясь успокоиться. — Если убийца остановился, то куда он делся? Умер? Затаился? Что-то ещё? Семь лет без убийств — это долго. И мы до сих пор не знаем, есть ли связь, или перед нами несколько жертв, подвернувшихся под руку.

	— Знаю, — сочувственно сказал Дерек. — И знаю, что ты занимаешься этим уже давно. Я не пришёл учить тебя, как вести расследование, и даже не обещаю, что мы найдём её убийцу. Я здесь, чтобы поддержать тебя чем смогу, а мы можем сделать только всё, что в наших силах.

	Когда Дерек протянул руку через стол, Элисон улыбнулась и тоже потянулась, принимая его ладонь. Он сжал её руку и улыбнулся, и хотя ничего не было решено, на миг ей удалось поверить, что решено. Она крепко держалась за улыбку, пытаясь удержать это чувство счастья как можно дольше — вопреки мрачной тяжести, что поднималась изнутри и тянула в другую сторону.

	Она могла бы держать его руку ещё очень долго, если бы этот момент не прервал телефонный звонок.

	Когда она взглянула на экран, номер оказался неизвестным. Элисон хотела было не брать, но её личный номер знали немногие, и она специально позаботилась о том, чтобы убрать его из телефонных списков, а на смартфоне стояла довольно мощная система фильтрации спама.

	— Алло? — ответила Элисон.

	— Доктор Элисон Пейн? — спросил мужчина.

	— Да, слушаю.

	— Меня зовут специальный агент Маркус Хейз, полевое отделение ФБР в Неваде. Я… Послушайте, я знаю вас по репутации и понимаю, что вы сделали там, в Калифорнии. Дело странное, но мне нужно поговорить с вами об одном расследовании. Вы сейчас свободны?

	— Нет. Сейчас я сосредоточена на одном проекте. Если вы пришлёте мне материалы, я взгляну, но вам куда разумнее найти кого-то на месте, специальный агент Хейз.

	— Нет, нам нужны именно вы, и вам нужно приехать сюда, — сказал специальный агент.

	— Простите, — как можно вежливее ответила Элисон. — Не думаю, что у меня сейчас есть время ввязываться в новое дело.

	— Понимаете, в том-то и дело, — сказал специальный агент. — Вы уже ввязались.

	— Что? — растерянно переспросила Элисон.

	— Мы нашли на месте убийства в Рино документ с вашей подписью. Его оставили там намеренно. Это третья жертва меньше чем за две недели. Кто-то хотел связать вас с этим, и с вашим послужным списком нам очень пригодится ваше мнение.

	Элисон на мгновение замерла, пробегая глазами лежащие перед ней папки. Ей хотелось бросить все силы на поиски убийцы сестры, но зацепок не было — и уже давно. Другое дело могло бы стать желанной передышкой.

	Но согласилась она не поэтому. Ей нужно было понять, зачем кто-то оставил документ на месте преступления.

	— Как только найду рейс, я прилечу, — сказала Элисон.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Элисон поблагодарила таксиста, когда тот вытащил её сумку из багажника. Она вышла из аэропорта и вместо того, чтобы заселиться в предоставленный ей отель, поехала прямо в полевой офис в Рино.

	Она кивнула водителю, когда тот сел обратно в машину и уехал.

	Рино лежал высоко, в пустынной чаше на краю Сьерра-Невады. К тому моменту, как она собралась и нашла рейс, было уже поздно; в самолёте ей удалось немного поспать — ровно настолько, чтобы проснуться и увидеть просторное небо, когда занимался рассвет. Полосы на облаках были резче, больше жёлтыми, чем розовыми, — предвестники жары, уже наполнявшей день.

	Элисон повернула к приземистому зданию — скорее практичному, чем внушительному, — и потянула за собой чемодан на колёсиках.

	Окрестности тянулись между деловым центром и пригородами. Здание было сложено из выгоревшего на солнце бетона, и, поскольку все постройки вокруг были невысокими, на западе виднелись горы Сьерра. Воздух был насыщен невидимой пылью — лето вступало в свои права.

	Элисон казалось, что это место проиграло времени, но отчаянно пытается придумать себя заново. С борта самолёта она успела увидеть центр — огни ярко сияли, пока поднималось рассветное солнце. За пределами этого ядра город ощущался иным — местом, полным тайн, которые, возможно, так и останутся нераскрытыми.

	Когда она подошла к двери, из здания выходил мужчина в костюме; он придержал дверь, пока она вкатывала внутрь свой чемодан. Элисон подошла к стойке, представилась, и вскоре специальный агент Маркус Хейз проводил её в свой кабинет.

	— Спасибо, что приехали так быстро, — тепло сказал он. По тону чувствовалось: перед ней человек, который привык доводить дело до конца. В его словах была деловитая точность, но вежливость он ради неё не жертвовал.

	— Разумеется, — ответила Элисон. — Я хочу понять, почему кто-то пытается привязать меня к этому делу. Мне нужна правда не меньше, чем вам.

	— Возможно, — с усталой обречённостью произнёс он, усаживаясь за стол и указывая Элисон на кресло напротив. — Это уже третье убийство, которое я веду, а мы ни на шаг не приблизились к убийце. Мне нужна победа. Хоть какая-то.

	Специальному агенту Хейзу было немного за пятьдесят. Седеющие каштановые волосы, тёмные глаза цвета конского каштана. Загар, губы почти всегда сжаты в тонкую линию. И привычка постукивать пальцем по столу, когда он за ним сидит.

	Элисон понимала, о чём он говорит. Она к делу не относилась, расследование с самого начала вёл Хейз. Элисон знала, каково это — биться над делом, которое не двигается с места.

	— Я здесь, чтобы помочь, — сказала она, глядя на него через стол. — Я сделаю всё, что смогу.

	— От вас это многого стоит, — ответил агент. — Вы уверены, что не хотите сначала устроиться в отеле? Я могу отправить машину, вас отвезут.

	— Позже, но спасибо, — Элисон улыбнулась. — Я просто хочу понять, с чем мы имеем дело, а потом вернусь в отель, приму душ и переоденусь. Так что у нас здесь?

	— Серийный убийца, — сказал специальный агент. — Думаю, всё настолько просто. За последние две недели убиты три женщины, и ничто не говорит о том, что последняя жертва окажется последней. Мы ждём, что это повторится, и все пытаемся этому помешать.

	Элисон кивнула, слушая.

	— «Призрак пустыни», — сообщил ей специальный агент Хейз. Он провёл рукой по волосам, чуть потянув их. — Я был против того, чтобы давать этому ублюдку кличку, но так вышло, и теперь от неё никуда не деться. К счастью, название ещё не дошло до прессы, но со временем дойдёт. Я хочу, чтобы «Призрак пустыни» оказался за решёткой раньше, чем его имя разлетится повсюду. Я требую этого от команды, которая ведёт дело, но понимаю, что не могу требовать этого от вас. Я просто…

	— Я буду работать по делу так, будто оно моё, — перебила Элисон, заметив явное раздражение агента. Для неё это было началом расследования. Для него — они уже увязли по колено в грязи и трясине. — Я здесь и полностью сосредоточена.

	Специальный агент Хейз глубоко вдохнул и будто немного полегчало. Он на секунду собрался с мыслями, затем посмотрел Элисон в глаза, поднял одну из папок со стола и открыл её. Достал ксерокопию документа и подвинул по столу к Элисон, развернув к ней лицом.

	Элисон подняла лист. Это было психологическое заключение по делу, над которым она работала пять лет назад. Точную дату и обстоятельства она не помнила, но бланк был ей знаком. Она вчиталась в отчёт, надеясь найти в нём что-то, что объяснит нынешнее дело.

	— Где это лежало на месте преступления? — спросила Элисон.

	— Оставили на столе, — сказал Хейз. — Ничего такого, что бросалось бы в глаза, и сначала у нас не было причин подозревать, что это вообще связано с убийством. Но когда мы увидели, что это отчёт с вашим именем, мы насторожились. Такие бумаги не валяются просто так в чьём-то доме.

	— И жертву нашли у неё дома? — уточнила Элисон.

	— Вообще-то нет, — сказал Хейз. Он уже собирался продолжить, но заметил кого-то за спиной Элисон — через дверь. — Стаффорд! — окликнул он.

	Элисон вытянула шею, оглядываясь, и увидела мужчину в сером костюме, идущего к двери.

	— Детектив Стаффорд, это доктор Элисон Пейн. — Специальный агент Хейз указал на Элисон, затем на мужчину в костюме. — Доктор Пейн. Познакомьтесь, это детектив Брайан Стаффорд.

	Элисон встала, повернулась к нему и протянула руку для рукопожатия — он тепло её пожал.

	— Вы здесь, чтобы помочь с делом, — сухо сказал детектив Стаффорд. — Это хорошо.

	— Доктор Пейн знает о документе, найденном на месте, — сказал специальный агент Хейз. — Я хочу, чтобы вы ввели её в курс дела.

	Детектив Стаффорд кивнул.

	— Пойдёмте со мной.

	Элисон почти сразу поняла, что говорит он так же стремительно, как и ходит, и ей пришлось поспешно выйти из кабинета, чтобы за ним поспевать.

	Детектив Стаффорд оказался моложе всех детективов, с которыми ей приходилось работать раньше. На вид — под конец двадцатых: светлые волосы спадали ниже ушей, глаза бледно-голубые. Он был гладко выбрит, кожа чуть загорелая — от работы на улице. Элисон пока не знала, заслуга ли это его работы детективом на улицах Рено или до этого у него была какая-то «уличная» работа.

	— Первое тело нашли тринадцать дней назад, — рассказывал Стаффорд на ходу. — Лора Филлипс. Её нашли в офисе. Потом — Николь Гарднер: семь дней назад, в спальне. И вчера — Рейчел Эндрюс, в гостиной, рядом с документом с вашей подписью.

	Элисон снова прибавила шаг, чтобы поравняться с детективом.

	— Это был оригинал документа или его ксерокопия?

	«Мы не думаем, что это подлинник, — сказал детектив Стаффорд. — Хотя убийце всё равно пришлось где-то раздобыть этот документ».

	Элисон прошла вслед за детективом в небольшую комнату, оборудованную под это дело. Посреди стоял большой стол, и на нём веером лежали разложенные документы. У дальней стены висела большая белая доска с прикреплённой картой; на карте были отмечены три точки — очевидно, места, где убили каждую из трёх женщин.

	Детектив молчал, пока Элисон обходила комнату, разглядывая ещё три белые доски — чуть меньше той, что с картой. Одна большая доска — попытка связать между собой всех трёх жертв, и по отдельной доске — на каждую из них.

	К доскам были прикреплены фотографии с мест преступлений, и вскоре стало ясно, как именно убили трёх женщин. По большим пятнам крови, расплывшимся на груди у каждой, это могло выглядеть как огнестрельное ранение или удар ножом. Все три пятна были схожи по размеру, как и небольшие разрывы на одежде — убийца действовал одинаково. Элисон присмотрелась внимательнее и сделала вывод: работали клинком. На каждой жертве не было множества ран. Каждый раз — один удар ножом в сердце.

	— Вы не из брезгливых, — сказал детектив с другой стороны комнаты. В его тоне не было осуждения — лишь лёгкое, почти незаметное удивление.

	— Не впервой, — ответила Элисон.

	— Если смотреть на такое, можно многое понять об убийце, — сказал детектив. И снова это прозвучало просто как констатация. — У нас здесь есть люди, которые тоже умеют так работать, но вы лучше всех. Так мне сказали.

	Элисон сперва не хотелось соглашаться: признавать себя лучше профайлеров в Рино, ничего о них не зная, казалось заносчивым. И всё же она гордилась тем, что в своём деле — лучшая.

	Когда она не ответила, детектив заговорил снова:

	— Что вы видите в тех доказательствах, которые мы собрали? Зачем убийца это делает и как это поможет нам поймать его до того, как он убьёт снова?

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Элисон отступила от доски с материалами по третьей жертве — Рэйчел Эндрюс — и охватила взглядом всё сразу.

	— По дороге сюда вы сказали одну вещь, — заметила Элисон. — Дело в формулировке. Найдена в каком-то офисе, какой-то спальне, какой-то гостиной. Этих трёх женщин нашли не у них дома и не на работе? — Элисон пробежала глазами по фотографиям, выхватывая три комнаты, которые на первый взгляд выглядели совершенно обычными.

	Когда она обернулась к детективу, на его лице читалось любопытство — словно он пытался её понять. Уголки губ были чуть приподняты. Похоже, она уже успела его впечатлить.

	— Вы правы, — сказал он; лёгкая улыбка исчезла, едва он заговорил. — Ни одну из трёх не нашли ни дома, ни в офисе, но всё было подстроено так, чтобы казалось иначе. Все три места — заброшенные или полузаброшенные здания. Первое — старый офисный корпус; затем дом, где, по идее, кто-то должен был жить, но мы выяснили, что этот человек уже три месяца сидит в тюрьме; а третье — дом, который стоит пустым.

	Элисон потёрла лоб.

	— Как их нашли? Убийца специально хотел, чтобы их обнаруживали с разницей в шесть дней?

	— Мы так считаем, — ответил детектив. — Убийца не слишком старался спрятать тела. Их выставили, как вы видите на фото: все трое сидели на стульях. И каждый раз мы получали анонимный звонок с таксофона — каждый раз другой аппарат и другой голос. Мы не знаем, звонил ли сам убийца или попросил кого-то позвонить за него. Они хотели, чтобы мы нашли тела.

	— Каждую ударили ножом в грудь? — спросила Элисон.

	В глазах детектива мелькнул лёгкий блеск — он был впечатлён её наблюдательностью. Он кивнул. — У всех трёх жертв одно колото-резаное ранение в груди. Мы всё ещё ждём полный отчёт вскрытия по третьей, но по тому, что есть сейчас, всех троих ударили одним и тем же оружием — или очень похожим. В крови у каждой обнаружили слабое седативное, но ни следов связывания, ни других ран. Жертв накачали и потом привезли на место, где быстро убили. В финальной точке их не связывали, и вскрытие показывает: между тем, как их увезли, и тем, как убили, прошло совсем немного времени.

	Элисон кивнула и снова повернулась к доскам, всматриваясь в собранные на данный момент данные. Ничего не указывало на то, что этих троих что-то связывает, кроме того, что все они женщины. Её взгляд вдруг притянуло ко второму месту преступления. Николь Гарднер убили в комнате, похожей на спальню, но там было ещё что-то — неуловимое, такое, что она никак не могла ухватить.

	— И что скажешь? — спросил детектив.

	Элисон очнулась, оторвавшись от второй сцены.

	— Убийца действует чётко и без лишних движений, — сказала Элисон. — Вы сказали, времени между тем, как их усыпили, и тем, как убили, прошло немного. По-моему, это значит, что место было выбрано заранее. Он знал, куда повезёт жертву. Интервалы между убийствами говорят о том, что это не случайные жертвы «по дороге». Убийца заранее знал, кого возьмёт. Он выбрал жертву и знал, когда она окажется одна и как к ней подступиться. И я не вижу здесь ничего о свидетелях, которые видели, как кто-то из них пропал.

	Детектив Стаффорд сел за стол. — Нет, никто не видел, как их увели. Мы знаем, что Рейчел Эндрюс и Николь Гарднер пропали после того, как задержались на работе допоздна — они обе делали так регулярно. Лора Филлипс училась в магистратуре; в последний раз её видели в кофейне рядом с домом, где она часто занималась допоздна.

	— Вот потому убийца и выбрал их, — сказала Элисон. — Ему нужны такие, на кого легко охотиться. Возможно, поэтому он выбирает женщин. Их проще подавить, и хотя они будут сопротивляться, если жизнь под угрозой, ни одна из них не выглядит особенно крупной. Может быть и связь. Вы не нашли ничего, что связывало бы этих троих, но нельзя сбрасывать со счетов, что их выбрали именно потому, что они женщины. Возможно, у убийцы есть старая травма, связанная с женщинами или с одной женщиной, и ему нужно убивать, чтобы проживать это снова и снова — жестокая мать, мать, которая бросила, отвержение со стороны женщин, да что угодно.

	— Вы женщина, — сказал детектив Стаффорд, положив ладони на стол. — Поэтому документ и оставили на месте преступления?

	Элисон снова кивнула, отвернулась от досок и подошла к столу, чтобы сесть напротив детектива. Она тоже положила ладони на столешницу, повторяя его позу.

	— Я об этом думала, — сказала она. — Документ, оставленный на третьем месте преступления, слишком уж случайный, чтобы это не было связано со мной хоть как-то, а если в основе действительно лежит травма, связанная с женщинами или с одной женщиной, то этой женщиной могу оказаться я.

	— У кого мог быть повод втянуть вас в это? — спросил детектив Стаффорд, пристально разглядывая её.

	Элисон выдержала взгляд, не отводя глаз. — Проще перечислить тех, у кого со мной нет проблем. — Она улыбнулась, но в этой улыбке не было ни радости, ни юмора. — Из-за меня некоторые преступники выходили на свободу раньше срока, но из-за меня же сотни других отбывали весь срок — а нередко и больше. Есть много людей, которым есть за что на меня злиться.

	— Настолько, чтобы сделать это? — Стаффорд кивнул в сторону досок за спиной Элисон.

	— Я видела, как люди делали куда худшее за куда меньшие деньги, — ответила она. — Но вот так, сходу, имя назвать не могу.

	— Тогда что вы можете мне дать? — спросил детектив.

	Элисон чуть наклонила голову, заметив в детективе раздражение. Ей не обязательно было здесь находиться, но она была — и была готова помочь, чем сможет. Ей бы хотелось чуть больше признательности, но она понимала: нервы у всех на пределе.

	— Судя по тому, что я здесь вижу, убийцу больше занимает сам акт убийства, чем жертва. Убивает он рационально: один удар ножом в грудь. Жертв, на первый взгляд, выбирали потому, что это была лёгкая добыча. Затем их усыпляли — не связывали, не пытали, никак не мучили — и убивали быстро. Это не преступления на почве страсти. Ни пыток, ни боли. Место выбрано заранее, и всё это почти выглядит… —

	— Как? — подтолкнул детектив.

	Элисон приложила палец к губам.

	— Не знаю, но что-то тут не так.

	— Я попрошу, чтобы это проверили, — сказал детектив. — Мы не нашли в комнатах ничего необычного, кроме трупов.

	— Убийца хотел, чтобы жертв нашли, — продолжила Элисон. — Он как будто выставил тела нам напоказ, но без вычурности. Трёх женщин усадили на стулья в каждой комнате. Сами комнаты выглядят обычно, но мне кажется, я упускаю что-то в этой постановке. Здесь есть смысл. Убийца пытается нам что-то сказать, но пока я не вижу, что именно.

	— Может, это просто психопат, — заметил детектив Стаффорд, скрестив руки на груди. — Я уже видел подобное: некоторые люди просто слетают с катушек.

	— Бывает, — согласилась Элисон. — Я готова рассматривать и вариант, что кто-то сорвался. Но если так, зачем оставлять документ с моим именем на одном из мест преступления? Словно кто-то специально хотел привезти меня сюда.

	— Вы же у нас лучшая, да? — в голосе детектива прозвучала лёгкая насмешка, будто он пытался выставить Элисон самоуверенной.

	Элисон не ответила и подождала, пока он закончит мысль.

	— Если вас считают лучшей, может, убийца хочет помериться силами с лучшей, — сказал детектив. — Я заглянул в ваше дело, когда мне сообщили, что вы приедете консультировать. Признаю, послужной список у вас впечатляющий, но Окленд, Калифорния, — это не Рино, Невада. Тут есть такое, что… Впрочем, не будем. Возможно, кто-то услышал, что вы поймали нескольких серийных убийц, и решил принять вызов. Если этот тип считает себя лучшим — значит, идёт против лучшей, верно?

	Элисон дала себе время обдумать услышанное. Она не верила, что кто-то заманил её в Рино лишь затем, чтобы столкнуть лбами. Репутация у неё была, но она не какой-нибудь провидец, способный вытащить имя убийцы из воздуха. И всё же она пока не собиралась ничего отметать — не раньше, чем появятся доказательства.

	— Надеюсь, дело не в этом, — сказала Элисон. — Какова бы ни была причина моего присутствия здесь, нам это только на пользу. Она надеялась, что, обозначив их как людей по одну сторону баррикад, детектив станет чуть охотнее принимать её помощь. А пока она так и не могла понять, сердится он на неё или на само расследование. — Сейчас у меня уже есть, за что зацепиться. Я заселюсь в гостиницу, а потом вернусь и разберу эти три случая более тщательно.

	Детектив Стаффорд кивнул и поднялся со стула, тяжеловато сопя носом. Похоже, его раздражало, что она хочет заселиться в отель, когда работы по горло. Элисон списала это на то, что дело тянется слишком долго. Три женщины мертвы, и ничто не говорило о том, что убийца остановится.

	— У нас четыре дня, — сказала Элисон. — Если убийца следует схеме, именно тогда он расправится со следующей жертвой. Я сделаю всё, что в моих силах, чтобы помочь вам найти его, детектив Стаффорд.

	Это была ещё одна уловка, которая часто помогала разрядить напряжение на работе. Если дать человеку, жаждущему всё контролировать, этот контроль — или хотя бы иллюзию контроля, — с ним становилось куда проще иметь дело.

	— Поговорите со специальным агентом Хейзом, он организует машину до вашего отеля, — сказал детектив.

	Это была небольшая уступка доброты, но всё же доброта.

	— Спасибо, — сказала Элисон и направилась к выходу.

	Она остановилась перед фотографиями с места преступления по делу Николь Гарднер. Её нашли в спальне, но посадили на стул, а не положили на кровать. Элисон никак не могла понять, о чём пытается сказать ей навязчивое чувство на задворках сознания.

	— Я бы хотела получить копии фотографий с места преступления, — сказала Элисон. — Здесь есть ещё что-то, чего я пока не вижу. Можете попросить кого-нибудь переслать мне?

	Она оглянулась на детектива Стаффорда и увидела, как он кивает.

	— Да, я попрошу, чтобы вам отправили цифровые копии.

	Элисон благодарно улыбнулась. Потом снова повернулась к фотографиям: спальня, гостиная и кабинет. Она переводила взгляд с одной на другую, охватывая все три места преступления сразу, надеясь разглядеть что-нибудь в общей картине.

	В её голове это складывалось в загадку. Она знала: если сумеет выцепить недостающую деталь — ту, что точно там есть, — то поймёт, почему всё это происходит.

	У неё было всего четыре дня. Если за это время она не найдёт связующее звено, кто-то ещё будет убит. У неё был шанс положить конец этой кровавой череде. Трёх трупов уже более чем достаточно. Она должна остановить убийцу, прежде чем к этой куче добавится ещё одно тело.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Элисон вышла из ванной, обернувшись одним полотенцем вокруг тела, а другим — скрученным жгутом — вокруг волос.

	Она подошла к ноутбуку и снова посмотрела фотографии с места преступления, где нашли Лору Филлипс, отметив учебники по психологии, расставленные на полках за телом. Они смотрелись не к месту. Квартира принадлежала человеку, который теперь сидел в тюрьме, и, хотя Элисон не любила делать предположений, эти книги просто никак не вязались.

	Детектив Стаффорд прислал не только фотографии с места преступления, но и всё, что они успели выяснить по делу, — так что Элисон могла пока работать из своего номера в отеле. Она не была уверена, не сделано ли это нарочно: чтобы она вечером не возвращалась в участок и не мешала ему. Элисон пока не возражала работать в одиночку, и если это облегчало рабочие отношения с детективом — тем лучше.

	Элисон взяла телефон и написала детективу.

	Квартира, где нашли Лору Филлипс. Тот, кому она раньше принадлежала. Он был студентом? Как-то связан с психологией?

	Она нажала «отправить» и положила телефон на стол.

	Потом она принялась за дело: включила фен в гостиничном номере и тщательно высушила волосы — процесс затянулся из-за слабой мощности прибора. Когда она наконец выключила фен, оказалось, что телефон звонит. Элисон тут же подбежала и ответила, увидев на экране имя Дерека.

	— Привет, — сказала она.

	— Привет, — отозвался он. — Хотел узнать, как ты, прежде чем ты ляжешь спать, и пожелать спокойной ночи. Ну, если ты вообще собираешься поспать в ближайшее время. Я знаю, какая ты, когда вгрызаешься в дело.

	— Я посплю, — Элисон улыбнулась. — Не знаю, когда именно, но всю ночь сидеть не буду. Тут много всего, но, надеюсь, у нас есть немного времени. Хотя, если я хоть что-то понимаю в таких делах, они никогда не идут ровно так, как тебе хочется.

	— Как там дела на данный момент? — спросил Дерек.

	«Три трупа — и есть все основания полагать, что через четыре дня появится ещё один, если мы не выясним, кто это делает и почему».

	«А документ с твоей подписью?» — спросил Дерек.

	«Погоди», — сказала Элисон, услышав в ухе сигнал.

	Она отняла телефон от уха и взглянула на экран — сообщение от детектива Стаффорда.

	Нет, связи, которую мы нашли, нет. Он работал механиком и сел за то, что приторговывал из своей мастерской.

	Элисон быстро ответила: Спасибо.

	«Я здесь», — сказала она, снова прижав телефон к уху. — «Я пока не знаю, что означает документ на месте преступления, но этому должна быть причина. Какая — ещё не понимаю, но причина, почему я здесь, есть».

	«Значит, остаёшься?» — спросил Дерек.

	«Я не обязана…»

	«Нет-нет», — торопливо сказал Дерек. — «Я не так это имел в виду. Если ты им там нужна, значит, тебе стоит остаться и помочь с делом. Когда ты ведёшь расследование, шансы раскрыть его куда выше. Да и у меня здесь работы полно. Ты именно там, где нужна».

	«Слишком страшная причина быть нужной», — призналась Элисон. — «Я в Рино, но это не очень-то похоже на отпуск».

	«Может, всё-таки успеешь выбраться и что-нибудь посмотреть», — заметил Дерек.

	Элисон криво усмехнулась и подошла к окну в гостинице, чуть отдёрнув штору, чтобы увидеть вид с восьмого этажа.

	«Единственные “достопримечательности”, которые я увижу, — это места преступлений», — сказала она ему. — «Когда дело закроют, не уверена, что мне захочется тут задерживаться и смотреть что бы то ни было. Не знаю. Если я как-то связана с этим, то не уверена, что буду гореть желанием оставаться здесь, когда всё закончится».

	«И отлично», — бодро сказал Дерек. — «По уверенности в твоём голосе я понимаю: ты это дело закроешь. И чем скорее ты вернёшься, тем лучше для меня».

	«Значит, договорились», — сказала Элисон.

	«И если я могу что-то сделать отсюда, просто скажи».

	«Спасибо», — сказала Элисон. — «Скорее всего, я обращусь к тебе раньше, чем позже. Мне пора. Я буду куда эффективнее, если высплюсь и утром посмотрю на всё свежим взглядом».

	«Ладно, иди поспи, а завтра поговорим ещё».

	«Договорились. Люблю тебя», — сказала Элисон.

	«Я тоже тебя люблю».

	Элисон улыбнулась, заканчивая разговор. Неважно, где она находилась: стоило услышать голос Дерека и его «люблю тебя», и она будто возвращалась домой.

	Элисон переоделась в пижаму и снова подошла к окну — в последний раз взглянуть на город под ночным небом. Небо было тёмным, огни — яркими, и в этом контрасте была своя красота. Внизу текли машины, но Элисон была слишком высоко, чтобы разглядеть людей на улицах. Она находилась в самом центре, где всё пульсировало жизнью, — ни намёка на заброшенные здания вроде тех, где нашли жертв. Здесь было приятно, но внутри и вокруг этой благополучной оболочки пряталось тёмное нутро.

	Элисон поёжилась, задвинула шторы и легла в постель. Перед тем как выключить лампу на тумбочке, она ещё раз проверила телефон и уставилась в тёмный потолок. Комната всё равно не могла стать абсолютно чёрной из-за светящегося указателя выхода над дверью.

	Перед глазами вспыхивали фотографии с места преступления. Элисон была уверена: со временем ответ придёт. Там где-то есть связь, просто она пока её не видит.

	Книги по психологии.

	Элисон подумала о них. На месте преступления книги стояли на полках за Лорой Филлипс. Учебники по психологии, исследования по криминологии и материалы о реальных преступлениях. Похожие тексты читали в аспирантуре Элисон в Стэнфорде.

	Это нарочно?

	Книги вряд ли принадлежали хозяину квартиры, который теперь сидел за сбыт. Но это ещё не значило, что их не было там раньше. Они могли быть его — или чьими-то ещё, кто жил в этой квартире. Кого-то, кто изучал этот материал. Или их специально подложил убийца.

	Это ты так сделал? Документ с моей подписью на одном месте преступления и литература с моего обучения в аспирантуре на другом? Это я — та связь, которую ищу?

	Алисон была уверена: документ на третьем месте преступления оставили намеренно — это не та вещь, которую можно обронить случайно. С книгами всё было куда менее очевидно. Они могли указывать на Алисон, но могли указывать и на десяток других вещей и на сотни других людей.

	И оставалось второе место преступления. Ни книг, ни документов. Ничего, что связывало бы Алисон. И всё же что-то в этом месте не давало ей покоя. Она удерживала картинку в голове, пытаясь увязать её с двумя другими.

	Но так и не смогла — сон забрал её.

	 

	***

	 

	Алисон лежала в своей кровати и оглядывала розовые обои и жёлтый ночник-солнышко у приоткрытой двери. Коридор за дверью тонул во тьме, но в ней теплился рассеянный свет — она знала, он идёт из гостиной в самом конце. Оба родителя были там, скорее всего смотрели телевизор перед сном, и от этого ей становилось спокойно.

	На прикроватной тумбочке стоял стакан — на дне остался молочный след, прилипший к стенкам после того, как она выпила его раньше, — и тарелка с несколькими крошками от тоста. И стакан, и тарелка ощущались как защитное одеяло, укутывающее её привычностью — напоминанием о времени, когда в жизни не было забот.

	Взгляд Алисон скользил по комнате. Стул у стены, на котором сидел её большой плюшевый медведь, комод с одеждой, шкаф — там было ещё больше одежды и какие-то игрушки. Дверца шкафа была приоткрыта, как и дверь в спальню, и за ней тоже стояла темнота, но, глядя туда, она не чувствовала страха.

	Она не верила ни в каких чудовищ в шкафу или под кроватью. Она была в безопасности, и тревожиться было не о чем. Самым близким к чудовищу в её комнате был разве что большой плюшевый медведь на стуле.

	Алисон снова посмотрела на медведя. Ей вдруг захотелось подойти, взять его и принести в кровать, чтобы обнять, но что-то её остановило. Внутри шевельнулось чувство. Не плохое — она не боялась, что с ней что-то случится, если она подойдёт к медведю. Это было любопытство. Ей хотелось понять медведя и то, что он означает.

	Пока она смотрела, шерсть на его груди изменилась. Из одной точки проступила краснота и распустилась по меху на груди медведя. Алисон наблюдала, как растёт красное пятно, будто это было самой естественной вещью на свете.

	Потом медведь завалился набок и упал со стула.

	Прежде чем медведь ударился о пол, Алисон проснулась.

	Она медленно открыла глаза и уставилась в тёмный потолок. Но к событиям сна не было ни отвращения, ни дурного осадка. Она всё ещё видела в мыслях свою детскую спальню и пыталась понять, что это значит. Красное пятно на груди медведя явно было связано с тем, что жертвам наносили удар в сердце. Между этим была какая-то связь с ней — если бы только она могла…

	Алисон встала с кровати и подошла к столу, открыла ноутбук и вывела фотографии трёх мест преступлений. Только после этого она взяла телефон и увидела, что чуть больше трёх часов ночи. Ждать до утра было нельзя, и она знала: Дерек захочет, чтобы она позвонила, если это поможет продвинуть дело. Она нажала на его контакт, затем на зелёную иконку вызова.

	Дерек ответил на третьем гудке — сонный, но встревоженный.  

	— Алло? Что случилось? Что-то не так?  

	— Прости, что разбудила, но, кажется, я кое-что нашла.  

	— Ага, ага. — Он помолчал и, когда заговорил снова, звучал уже куда бодрее. — Что тебе нужно?  

	— Это, наверное, прозвучит странно, но мне нужно, чтобы ты съездил ко мне домой, поднялся на чердак и нашёл коробку с фотоальбомами. Там есть один — кремовый, кажется, — с детскими фотографиями. Я понимаю, что прошу слишком многого, но это важно. Сможешь взять его и пролистать для меня?  

	— Ага, ничего странного, — весело сказал Дерек. — Ничего странного в том, чтобы в три часа ночи залезть в пустой дом, потом на чердак и искать фотоальбом. Я пока повешу трубку и позвоню тебе, когда доберусь. Я перезвоню скоро. А если больше от меня не услышишь — считай, меня схватил какой-нибудь призрак или демон, или ещё кто.  

	— Ну зачем тебе было это говорить? — возмутилась Элисон. — Теперь, если ты долго не позвонишь, я начну волноваться.  

	— Не волнуйся, — успокоил её Дерек. — Мы с призраком на твоём чердаке в хороших отношениях.  

	Элисон рассмеялась, но всё равно тревожилась: вдруг с ним что-нибудь случится — хотя было невероятно, чтобы на чердаке в ту единственную ночь, когда она попросила его подняться туда за чем-то, подстерегала хоть какая-то опасность.  

	— Я понимаю, что это слишком, но… — начала Элисон.  

	— Да не переживай, — искренне сказал Дерек. — Ты бы не позвонила с такой просьбой, если бы это не было важно. Я позвоню, когда подъеду к твоему дому. Код от ворот и входной двери всё тот же?  

	— Да, тот же, — сказала Элисон. — Правда, спасибо тебе, Дерек. Я знаю, уже поздно.  

	— Я знаю, что спасибо, и ещё я знаю, что теперь ты мне по-крупному должна. Буду ждать, когда ты приготовишь свою знаменитую курицу пармеджано.  

	— Договорились, — сказала Элисон.  

	Дерек попрощался. Элисон не нравилась мысль, что кто-то роется у неё на чердаке, пока она в другом штате, — если только это не Дерек.  

	Пока она ждала его звонка, она снова вернулась к фотографиям с мест преступлений, проверяя то, что теперь было уже больше, чем просто ощущением. На третьем месте преступления был подписанный документ. На первом — книги, которые почти наверняка подбросил туда убийца. Эти книги совпадали с теми, которыми она пользовалась в аспирантуре. Она разберётся тщательнее — была вероятность, что это те самые книги, с которыми она работала при исследовании.  

	Оставалась спальня, где произошло второе убийство. Элисон уже тогда ощутила в обстановке что-то знакомое, а сон, скорее всего, был попыткой подсознания сложить картину. Сразу после сна она испытала почти ликование, будто распутала узел, но теперь, когда пазл сложился, на неё накатила тяжесть — предчувствие беды.  

	Элисон щёлкала по снимкам, и теперь уже не сомневалась. Комната выглядела так, будто мебель стояла на своих местах, как всегда, но теперь она смотрела на неё иначе.  

	Она приблизила несколько фотографий и изучила узоры пыли и грязи — и увидела очевидные следы того, что мебель таскали по полу. Во время осмотра места преступления они бы не связали это ни с чем. Даже если бы заметили царапины и полосы, ничто не подсказало бы им, что убийца переставлял мебель.  

	А Элисон видела.  

	Кровать стояла точно так же, как её детская: изголовьем к стене, по центру. Слева от неё — тумбочка. У правой стены, под окном, — комод. А на другой стороне комнаты, ближе к двери, — кресло. Только на снимке в кресле не было большого плюшевого медведя — там было мёртвое тело.

	Элисон не могла оторвать глаз от фотографий и вздрогнула, когда позвонил Дерек. Ей казалось, прошло совсем немного времени, а на самом деле с их последнего разговора минула сорок одна минута.

	— Привет, — ответила она.

	— Кажется, нашёл. Кремовый фотоальбом, там снимки из твоего детства, — сказал Дерек.

	— Да, он. Мне нужно, чтобы ты прислал любые фотографии моей спальни. Я точно не помню, что там было, но мне нужны снимки под как можно большим числом ракурсов.

	— Ладно, дай минуту. — Короткая пауза, потом: — Сейчас я пришлю тебе фотографии фотографий, — сказал он.

	— Хорошо, спасибо, — сказала она.

	Она положила телефон на стол перед собой и, едва появился маленький красный кружок, быстро открыла вкладку почты. Она скачивала снимки по мере поступления. Открывала их и уменьшала так, чтобы они занимали одну сторону экрана, а фотографии с места преступления заполняли другую, и сравнивала их рядом — по возможности под максимально похожим углом.

	Это подтвердило ровно то, о чём она и думала, но дело было не только в этом. Не только кровать, комод, стол и стул. Это был наклон лампы на прикроватной тумбочке, картина на том же месте (пусть и другая), корзина для белья в углу и небрежные каракули на стене — рисунки, о которых Элисон не вспоминала годами.

	— Вот оно, — сказала Элисон, чувствуя одновременно удовлетворение и страх. — Убийца устроил вторую сцену так, чтобы она выглядела как моя детская спальня.

	— Что? — ахнул Дерек. — Ты серьёзно?

	— Психологические книги на первом месте, расстановка мебели на втором и документ на третьем. Они знали, что документ меня сюда притянет, но всё было связано со мной с самого начала.

	— Тебе нужно вернуться домой, — настойчиво сказал Дерек. — Мне это совсем не нравится. Если дело в тебе, значит, улики на третьем месте очевидно подбросили, чтобы выманить тебя туда. Я не могу рисковать тем, что с тобой что-то случится.

	— Со мной ничего не случится, — сказала Элисон, стараясь его успокоить, но одновременно впервые по-настоящему обдумывая сказанное. Она так увязла в первых шагах расследования и в поиске связей, что вовсе не задумывалась, что будет значить связь с ней самой.

	— Ты это знаешь? — потребовал Дерек. — Ты можешь гарантировать собственную безопасность, когда где-то рядом убийца, у которого есть причина причинить тебе вред?

	— Вокруг меня в любое время полно людей, которые могли бы захотеть мне навредить, — возразила Элисон и тут же поняла, насколько это слабый довод.

	— Да, от этого мне нисколько не легче, — огрызнулся Дерек. — По крайней мере, когда ты здесь, я могу за тобой присмотреть.

	— Мне не нужно, чтобы за мной присматривали, — резко ответила Элисон, и голос её поднялся. Стиснув зубы, она схватила телефон и зашагала по комнате. — Я не какая-нибудь беспомощная женщина, которую надо спасать.

	— Нет, не такая, — фыркнул Дерек. — И дело не в этом. Это не то же самое, что ты говоришь: «Пойду-ка поброжу по улицам Рино», а я ни с того ни с сего начинаю переживать. Мы говорим о том, что в Рино кто-то убивает людей, что они подбросили улики, чтобы выманить тебя туда, и теперь ты связана со всеми их местами преступлений. Речь о том, чтобы понять, не пойдёт ли убийца за тобой следующей, раз уж ты там.

	— Они могли прийти за мной в любой момент, — спорила Элисон. — Если бы хотели мне навредить или хотели моей смерти, напали бы на меня в Окленде. Тут что-то другое.

	— Это правда твой аргумент? — возмутился Дерек. — Я знаю, ты лучше всех в мире умеешь залезать людям в голову. Но меньше чем через день после начала дела и лишь только разобравшись со связями ты правда можешь с уверенностью сказать мне, что там ты в полной безопасности?

	Элисон отдёрнула одну штору и посмотрела на залитый огнями город, который казался полным жизни даже далеко за полночь. Она злилась на Дерека за то, что он ей не доверяет и не верит, что она сумеет о себе позаботиться, но в то же время понимала: она и сама шагнёт в верную опасность, если это поможет докопаться до сути дела. Так бывало не раз, только Дерек всегда был рядом, и сейчас внутри поднялась такая острая тоска — оказаться в его объятиях, — что у неё перехватило дыхание.

	— Прости, — призналась Элисон. — Я не знаю точно, что тут происходит, но мы имеем дело с человеком, который знает не только меня, но и мою жизнь. Это… — голос Элисон дрогнул. Она судорожно вдохнула, пытаясь успокоиться.

	— Ты в порядке? — с тревогой спросил Дерек.

	— Да, со мной всё будет нормально, — сказала Элисон. — Это личное. Тот, кто убил этих женщин, хотел, чтобы для меня это было личным. Я не стану уверять тебя, что мне ничего не угрожает, но, по-моему, сейчас мне не грозит никакая немедленная физическая опасность. Три убийства потребовали времени и подготовки. Им нужно было выманить меня сюда, но сначала они спланировали два убийства так, чтобы их нельзя было связать со мной, пока я не увижу третье. Тот, кто убивает этих женщин, воспринимает это как игру. Они хотят поиграть со мной. Хотят, чтобы я расследовала дело и увидела: они знают обо мне. Пока я не понимаю, зачем им это, но я выясню.

	— Мне плевать, что ты думаешь и что нет. Я прилечу, и это не обсуждается, — сказал Дерек. — Мне не обязательно участвовать в деле, я могу заниматься бумагами из гостиничного номера, хоть из другого номера, хоть вообще из другой гостиницы, если ты не хочешь, чтобы я отвлекал, но мне нужно быть рядом, если твоей жизни хоть что-то угрожает.

	— Ладно, — сразу ответила Элисон. Она знала: остановить его невозможно, да и не хотела. — Можем жить в одном номере. Я не против, если ты будешь отвлекать.

	— Хорошо, — в голосе Дерека прозвучало спокойствие. — Я проверю рейсы и прилечу, как только смогу. Ты меня даже не заметишь.

	— Скоро увидимся, — тихо сказала Элисон.

	Она закончила разговор и осталась у окна, глядя на город — одновременно спящий и бодрствующий. Она радовалась, что Дерек прилетит; конечно, радовалась. Но от этого ещё отчётливее проступало то единственное, что не жило и не пульсировало, словно единый организм. Она начала ощущать это, когда связала воедино все три места преступлений, но теперь, когда Дерек летел обеспечивать её безопасность, чувство обрело собственную силу.

	Он был в пути, чтобы защитить её, потому что ей угрожала опасность. Где-то в этом городе прямо сейчас кто-то строил планы следующей смерти. Где-то новая жертва — скорее всего, женщина — уже была под угрозой. И теперь Элисон знала: следующей жертвой могла стать она.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Элисон проснулась после сна без сновидений. Ей помнилось, что ночью она всё-таки что-то видела, но деталей восстановить не могла. И она была этому рада. Одного кошмара — где её детский плюшевый мишка был залит кровью из ножевой раны, — на одну ночь более чем достаточно.

	Она посмотрела на телефон: шесть ноль пять. Потом прочитала сообщение от Дерека. Он нашёл рейс и должен был прилететь в начале дня, после чего сразу поехать в гостиницу и снять номер как можно ближе к её.

	Палец Элисон замер над экраном: она размышляла, что ответить. Она подумывала о том, чтобы жить вместе, но, возможно, пока разумнее взять разные номера — так они оба смогут работать. Они любили друг друга, и Элисон собиралась провести с Дереком всю жизнь, но в Окленде у них до сих пор были разные дома, и их это вполне устраивало.

	Она отправила сообщение, пожелав ему благополучного пути, и добавила, что свяжется с ним, как только узнает, что принесёт сегодняшний день, после того как спустится в участок.

	Элисон потянулась, выбравшись из постели, быстро приняла душ и оделась. В отеле подавали завтрак до девяти утра, но она решила сразу ехать на вокзал: там она точно найдёт кофе, а о еде подумает позже.

	Одевшись, она натянула туфли, схватила куртку и сумку и вышла из номера.

	Но не сразу.

	Она распахнула дверь и уже собиралась шагнуть в коридор, как заметила на полу, прямо у порога, небольшой свёрток. Элисон наклонилась, чтобы поднять его, но стоило ей потянуться — рука дёрнулась назад, будто её ударило током. Она оглядела коридор — никого. На всём этаже стояла тишина.

	Элисон попятилась обратно в номер и подошла к чемодану. Одежду она уже разобрала: часть разложила по ящикам, часть повесила в шкаф, но в чемодане оставила маленькую чёрную сумочку — ту, которую часто носила с собой. Сейчас она раскрыла её и достала упаковку белых латексных перчаток, разорвала пластик и натянула их, прежде чем снова выйти в коридор.

	Она подняла свёрток и внесла его в номер, захлопнув дверь пяткой. Нужно было осмотреть его и понять, что внутри, но сам вид посылки был достаточно странным, чтобы заподозрить: её оставил убийца. Сверток был завернут в коричневую бумагу и перевязан бечёвкой. Это не то, что отель оставляет у двери прямо на полу. Дерек ещё не приехал, да и ни у кого больше не было причин приносить что-то подобное.

	То, что убийца был у её двери, не напугало Элисон. Пока — нет. Как и с тремя жертвами: если бы они хотели причинить ей вред, могли бы. Это было очередное послание, а значит, убийца давно ушёл.

	Допустим, это и правда от убийцы. Сначала нужно открыть и убедиться.

	Она посмотрела на лицевую сторону свёртка, затем перевернула и проверила другую. Ни адреса, ни пометок — ничего. Значит, доставили из рук в руки. Элисон медленно развязала бечёвку и отогнула коричневую бумагу. Внутри оказался старый учебник по психологии.

	Элисон на мгновение улыбнулась — нахлынуло воспоминание. У её матери был точно такой же, и хотя в детстве Элисон его не читала, она помнила, как его читала мама. Книгу пожертвовали университетской библиотеке задолго до того, как Элисон заинтересовалась психологией — тем более судебной. Сейчас этот учебник наверняка безнадёжно устарел.

	Но улыбка и тёплая привязанность к прошлому быстро исчезли, когда Элисон поняла, что всё это означает. Дело было не в том, что убийца что-то знал об Элисон — он знал о ней в самом деле многое. Такие детали не вытащишь простым поиском. Эта книга могла появиться только у человека, который знал её лично. Пусть круг подозреваемых немного и сужался, зато это означало: искать придётся того, кто когда-то был Элисон близок — и у кого теперь из-за неё нашлась причина убивать людей.

	И ещё одно это означало: убийца знал, где она остановилась.

	Они знают, где я живу, но если я сменю отель, они всё равно смогут это выяснить. Я в городе меньше суток, а они уже нашли мой номер. Переезд не даст мне безопасности — а вот Дерек, когда будет здесь, даст.

	Элисон знала, что теперь будет жить в одном номере с Дереком. Ей не хотелось оставаться одной, когда убийца мог прийти за ней в любой момент. Она даже радовалась его чрезмерной опеке. Через несколько часов он будет в Рино.

	Элисон разрывали противоречивые чувства. Дерек скоро будет рядом, но дело было во многом завязано на ней. Кто-то и правда заманил её в Рино — как и говорил Дерек. Вопрос был лишь в том, зачем. Конечная цель — убить её? Причинить ей боль? Сломать её психически?

	Способ защититься от всего этого был один: поймать убийцу до того, как он нанесёт следующий удар.

	Элисон внимательно осматривала книгу, выискивая всё, что могло бы стать уликой. Сама книга уже была уликой, но убийца мог оставить и что-то ещё. Книга была старая: передняя обложка расползалась, потемневшая от времени. Элисон заберёт её с собой в участок — возможно, удастся отследить, откуда она взялась.

	Элисон в перчатке приподняла переднюю обложку — и, увидев почерк, отшатнулась, уронив её обратно. Она продолжала пятиться, пока спина не упёрлась в стену; она моргала, пытаясь понять, что только что увидела, и не померещилось ли ей. Она тяжело сглотнула, пытаясь примириться с увиденным.

	Убийца посылал ей послание. Не только о том, что способен добраться до неё, — но и до её прошлого тоже. Элисон глубоко вдохнула и медленно вернулась к книге, словно та могла наброситься, если подойти слишком быстро. Она взяла потрёпанный уголок большим и указательным пальцами и осторожно раскрыла, чтобы увидеть на внутренней странице написанное от руки имя — почерк её матери.

	Кэтрин Пэйн

	Это была не просто такая же книга, какую её мать читала и изучала двадцать лет назад; это и была та самая книга. Кто-то добрался до экземпляра, пожертвованного университетской библиотеке. Элисон пыталась вспомнить, какой именно. Мать училась в Беркфорде, так что логично, что речь о тамошней библиотеке.

	Но кто?

	У Элисон не было никаких связей с Университетом Беркфорда или с кем-либо из его библиотекарей. Она не могла сходу назвать никого, кто бы пересекался со всем, что она знала сейчас: она сама, её мать, её прошлое и университетская библиотека. Кто-то когда-то завладел этой книгой. Но когда? И где? И как?

	И зачем?

	Элисон отогнула обложку, открывая внутреннюю страницу, стараясь не согнуть, не надорвать и не помять бумагу. Ниже имени, по центру страницы, был ещё один текст — другим почерком.

	Я ждала тебя.

	Невозможно было сказать наверняка, написал ли убийца эту записку специально для Элисон, но ей пришлось исходить из того, что послание адресовано ей. Кто-то её ждал.

	А теперь я здесь.

	Элисон закрыла книгу. Она подняла лист бумаги и сложила его обратно, уложив сверху свободные концы бечёвки. Быстро осмотрела номер, нашла небольшой пластиковый пакет для грязного белья и упаковала в него книгу, чтобы сохранить возможные следы ДНК. И только после этого наконец отправилась в полевой офис ФБР.

	 

	***

	 

	Элисон стояла вместе со специальным агентом Хейзом и детективом Стаффордом в диспетчерской, которую детектив организовал, и смотрела на посылку в центре стола.

	— И кто-то оставил это у вашей двери посреди ночи? — спросил Хейз.

	— Она лежала там, когда я собиралась выйти примерно в шесть утра, значит, подкинули раньше, — ответила Элисон. — Я никого не видела и не слышала, а когда поговорила с администратором на ресепшене, он сказал, что ночью никто не входил в отель.

	— Я запрошу записи с камер наблюдения в отеле, — со вздохом сказал детектив Стаффорд, будто Элисон до этого сама бы не додумалась.

	— И ещё я хочу проверить почерк, — сказала Элисон. — Имя моей матери написано ручкой — ему как минимум двадцать лет. А другое сообщение — карандашом. Чувствую, что оно адресовано мне, и если мы установим, что надпись сделана недавно, это подтвердит моё предположение.

	— Сейчас отнесу это в криминалистическую лабораторию и посмотрю, что из этого удастся выжать, — сказал Стаффорд.

	Он натянул перчатки и уложил книгу, лист бумаги и верёвку в пакет для вещественных доказательств. Потом поднял пакет, которым пользовалась Элисон, и протянул ей.

	Элисон дождалась, пока он уйдёт с книгой, затем взяла использованный пакет и выбросила.

	— Пока мы ехали сюда, я всё думала о книге, — сказала Элисон. — Теперь вспомнила, когда её пожертвовали. Мы с отцом упаковали часть её книг в коробки, и эта попала в библиотеку Беркфордского университета примерно девятнадцать лет назад, вскоре после смерти мамы.

	— Мне очень жаль, — сказал специальный агент Хейз. — Мы все рады, что вы здесь, но мне жаль, что вам приходится через это проходить. Кто-то явно нацелился на вас и использует ваше прошлое, чтобы ударить побольнее. Есть хоть какие-то мысли, кто это может быть?

	— Нет, — призналась Элисон. — Я точно знаю только одно: это человек, который знает меня лично. Книга и мебель были расставлены так, чтобы это выглядело как моя детская спальня. Такого не узнаешь, просто покопавшись в чьём-то досье. Это кто-то, кого я знала. Надеюсь.

	— Надеетесь? — переспросил Хейз.

	— Если это действительно кто-то из моих знакомых, круг резко сужается, — сказала Элисон. — Единственная проблема, которую я вижу, — если кто-то поговорил с тем, кто меня знал. Люди любят болтать. Кто-то мог подслушать отца или увидеть фотографию моей детской, или это мог быть кто-то, кто был рядом, когда я была ребёнком. Я хочу, чтобы это был человек, с которым я общалась напрямую. Тогда дело станет куда проще.

	— Ладно, но помогите мне понять почему, — сказал специальный агент Хейз.

	— Вот это я и сама больше всего хочу понять, — согласилась Элисон. — Если мы поймём «почему», мы приблизимся к «кто». Мне уже угрожали смертью. Меня уже пытались сделать мишенью.
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